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PECULIARITIES OF LEXICO-SEMANTIC TRANSFORMATIONS APPLICATION IN
THE PROCESS OF O. HENRY’S STORY "THE LAST LEAF" TRANSLATION

Mema — suzHayeHHsA NOHAMMA MA CHeYUPDIKU XYOOHICHbO20 NepeKady; po32isd NOHAMb
A0eK8amHOCMi ma eKBiBaANIeHMHOCMI NepeKaady, a MAaKodc NepeKiadaybKux mpanchopmayii;
BUAGNEHHA ~ ma 3 ’5CY8AHHA ~ OOIPYHMOBAHOCMI — 3ACMOCYBAHHA — JIeKCUKO-CeMAHMUYHUX
mpancghopmayii 'y npoyeci nepexknady onosioanns O. ['enpi «OcmanHini 1ucmok» YKpaincbKoio
Mo8010 Yy uxonauni M. /[mumpenxa.

Memoou. OcHogHi HayKo8i — pe3yibmamu  OMpPUMAHO 3  BUKOPUCMAHHAM — MAKUX
3A2ANbHOHAYKOBUX MA CREYIaNbHUX MemoOie 00CHI0NCeH s, K aHaNi3 ma Y3a2albHeHHs HAYKOBOI
nimepamypu 3  npobiem  Xy0OJCHbO2O  nepekiady ma — 3ACMOCYSAHHA NepeKiadaybKux
mpaucgopmayii, meopemuure y3a2aibHeHHs, aHali3 i cunmes, iHmezpatbHull Nioxio 00 8UBYEHHS
MOBHUX A6UWY, NOPIGHAILHUL, ONUCOBUL MA AHATITMUYHUL MEMOOU.

Pe3ynomamu. Ananiz naykoeoi jnimepamypu 003601U8 PO3KPUMU 3MICM  XYOOHCHLO2O
nepexnaoy, AKUull AGIAEMbCsL 3A6AHCOU BUKIUKOM OJisl NepeK1aayd, OCKLIbKU 8UMA2AE 8I0 Hb0O20O He
JuuLe 21U60K020 3HAHHA MOBU OPURIHATLY, CIOBHUKOB020 3aNacCy MOBU NepeKnady U IPYHMOBHUX 3HAHb
3 Jimepamypo3Haécmea, aie U 3HAYHUX HABUYOK MexXHiKu nepekiady. Yepes negionogioHicmv
OKpeMUx enemenmia y MO8l OpucinaLy i Mo8i nepexkiady, 8iOMIHHOCMI Y epamamuyHux 6y008ax mos,
CMUNICMUYHI 0COOIUBOCMI KOHKPEMHO20 MEeKCMY NOBHA BIONO0BIOHICMb HeModcausd. Tomy 0
NO3HAYEHHs 63AEMOBIOHOUIEHHS MIdC SUXIOHUM MEKCMOM | KiHYeBUM MeKCMOM 6ACUBAIOMbCS
MepMIHU «A0eK8AMHICIbY MA «eKBIBANEHMHICb ».

Ha oicane, oocsemu nosnoi 6i0nogionocmi, momodcHocmi 8 npoyeci nepexknady maudxice
HeMoMCIUu8o. Y eunaokax, Koau 8i0Cymui pecyispHi 8i0N0GIOHUKU 8 MOBI nepekiady abo 8OHU He
MOXMCYMb  OyMuU  GUKOPUCMAHUMU 8 YMOBAX KOHMEKCMmY, Nnepekiaoad Mac 80amucs 0o
mpaucgopmayii.

Posenanyswu  pisni  knacughikayii nepexnadayvkux mpancgopmayiii. ma npoaHanizyeasuii
onogioanns O. I 'enpi « Ocmanniti 1UCmMoK» Ha npeomem Kame2opii 1eKCUKO-CeMAHMUYHUX NePemBOpPeHb,
MOJICHA OTtimu 8UCHOBKY, WO Haudacmiuie nepekiaoayem 0yno 3aCmoco8aH0 KOHMEKCMYAIbHY 3aMiHY,
O0exomnpecito ma onucosuil nepexnad. Lle 3ymosneno, nepus 3a 6ce, WUPOKUM NEKCUYHUM NOMEHYIANOM
MO8U nepexiady, HeOOXIOHICMIO NPUCTNOCYBAMU BUXIOHULL MEKCH 00 HOPM MOBU NepeKiady, a maKotc

© Pubanka H. B., IlerpoBcrka A. T'.
35


mailto:rybalka_n@donnuet.edu.ua
mailto:petrovskaya@donnuet.edu.ua
mailto:rybalka_n@donnuet.edu.ua
mailto:petrovskaya@donnuet.edu.ua

IHTEJIEKT. OCOBUCTICTb. HUUBUII3ALIA. ISSN 2079-4835

gi0meopumu 6e3eK8i8aNeHMHy NeKCUKy ma cl106d I CIOBOCHONVYEHHs, AKI He Malomb peyispHUX
BIONOGIOHUKIB V YLIbOBILL MOBI.

Iliocymosyrouu npogedenuti ananiz, MOXCHA 3A3HAYUMU, WO NPOOAEMA XYOOHCHLO2O NEPEKIAY
CKIAOHA | cynepeunusa, adice ye CRiemeopuicms nepekiaadd i asmopd, YCnilHicme SKoi 3a1exiCcums
8I0 KpeamuHOCmi ma YMino20 6UKOPUCHAHHS THCIMPYMEHMAapiio NepekiadaybKux mpaHcgopmayii
OCMAHHBO2O.

Kniouogi cnoea: xyoooichiii nepekiao, adeKk8amuicmo, eKI8aleHMHICMb, NepeKIadaybKi
mpancghopmayii, rekcuuni mpancghopmayii, HimeybKka MO8a.

ITocTtanoBka npodaemu. Masio, o0 kHura Oyna 100pe HamMcaHa — BOHA Mae OyTH 1ie i
no0pe TmepekianeHa, ake Oyab-sKa HETOYHICTh YW TIOMHIIKA MOXYTh HE TUIBKH 3IMCYBaTH
3aJI0BOJICHHS BiJ] YNTAHHS, a i CIIOTBOPUTHU CEHC OKPEMHX €MMi30/1B UM BCHOT'O CIOXKETY I[LIKOM.

XymoxHil nmepexian noTpedye TBOPUOTO MiAXOY 1 ABISETHCS MUTAM MUCTEIITBOM, OCKUTEKH
MepeKiIagaueBl HeOOXiTHO He JIMIIE BOJOJITH 1HO3EMHOI MOBOIO Ha BUCOKOMY piBHI, aie i MaTu
HAaBUYKM THUCHMCHHHMKA YW, TMPUHAWMHI, BIAYyBaTH TEKCT, TOMY IO TAKUU BHUJ MEPCKIATy HE
MOBUHEH 3BOJIUTHUCS 10 MEXaHIYHOI Mepeiadi 3MICTy BUX1JHOTO TEKCTY.

XymoXKHIN Tepekiag MOXKHAa Ha3MBAaTH JITEPATypHUM, TOMY IO BiH BKIIIOYAE TIEPEKIA[
BIpIIIB 1 BCIX 1HIIKUX BUJIIB JiTepaTypHUX TBOPIB. OCOOIMBICTh TAKOTO MEpPEKIaay MOJIATAE B TOMY,
III0 MOBAa B HBOMY CTa€ IHCTPYMEHTOM TBOPEHHS. Y XYI0KHBOMY TEepeKiIali MOBA CTA€ CAaMOLIJLTIO 1
BUXOJIUTH 32 MEXI1 CBOET CIIOTYYHOI (DYHKIII].

JliteparypHa TBOPYiCTh — II€ HE JIUIIIEC HATMCAHHS OPUTIHAJIBLHOTO TBOPY, a i HOTO MepeKal.
TBopuicTh mepekiiazaya BIAPI3HIETHCA BiJ] TBOPYOCTI MHCbMEHHUKA THM, IO MEpeKiagady He €
HE3AJICKHHIM, aJKe MEePEKIIa] HEPO3PUBHO MOB'I3aHUH 13 POPMOIO Ta TOHOM OPHUTIHATBHOTO TBOPY.

TBopuMii XyH0XKHIH nepekian nepeadadae CHHTE3 HU3KU €JIEMEHTIB JIITepaTypHOro TEKCTY,
AK-OT HACTpid 1 pUTM. Y CBOId pPOOOTI XYHOXKHIA Mepekiazady BHKOPHCTOBYE DPi3HOMaHITHI
miTepartypHi npuidiomu. Y poOOTI JITEpaTypHOTO Mepekiajadya TOJIOBHE 3HAYEHHS Mae€ 3MICT Ta
¢dopMa, sIKi MarOTh OYTH TOYHO BIJITBOPEHI y MEPEKIaIlL.

AHaJIi3 0OCTaHHIX J0CTiKeHb Ta myOJikanii. J[ocniHKeHHI0 TEMH XYA0KHBOTO IEPEKIaTy
MpUCBATIIN cBOi poOotu psia diHreictiB: JI. bapxynapos, T. Kusik, A. Haymenko, JI. Haymenko,
JI.TopneeBa O.Oryit, 3.Kyuep ta iH. IIpoTe mnuTaHHS 3acTOCYBaHHS NepeKiaJalbKuX
TpaHchopMaIlii Ut JOCITHEHHSI aJIeKBATHOCTI MEPEKIIay Bee IIe 3UIIAETHCS aKTYaTbHIM.

Mera crarTi — BU3HAYCHHS TMOHATTS Ta CHEHU(IKA XYTOKHBOTO MEPEKIany; PO3TJIsI
MOHATH aJIeKBATHOCTI Ta €KBIBAJEHTHOCTI MEPEKIaTy, a TaKOX MepeKIaJalbkux TpaHchopMalliii;
BUSIBIICHHS Ta 3’SICYBaHHS OOTPYHTOBAHOCTI 3aCTOCYBaHHS JIEKCHKO-CEMaHTUYHHX TpaHchopmarriii
y npoueci nepexiany onoBiganss O. I'enpi «OcTaHHIN JMCTOK» YKPaiHChKOIO MOBOIO Y BUKOHAHHI
M. JImuTpeHkKa.

BukJiiax ocHOBHOro mMartepiany gocailzkeHHsl. XyJOKHINA NepeKia] — 1€ 3aBKIU BUKIUK
JUIS TIepeKiiafiadya, OCKIIbKM BUMAarae BiJi HbOTO HE JUIIEe TTUOOKOrO 3HAHHS MOBU OpUTIHAIY,
CIIOBHHKOBOTO 3aIlacy MOBH IE€PEKJIAy i IPYHTOBHHUX 3HaHB 3 JITEPaTypO3HABCTBA, aje i 3HAYHUX
HaBUYOK TEXHIKU Mepekiany. Yepes HEBIAMOBITHICTh OKPEMHX €JIEMEHTIB Y MOBI OpUTiHATY 1 MOBI
nepexsiaay, BIIMIHHOCTI y TpaMaTHYHHX OyJ0BaX MOB, CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI KOHKPETHOTO
TEKCTY MOBHA BIAMOBITHICTH HEMOXKIIMBA. TOMY IS TO3HAYECHHS B3a€MOBITHOIIIEHHS MI>K BUX1THUM
TEKCTOM 1 KIHIIEBUM TEKCTOM BKHBAIOTHCS TEPMIHU «aJIEKBATHICTHY Ta «EKBIBAJICHTHICTHY.

3a BusHaueHHsM B. bamaxtap «miq MOHATTSAM €KBiBAJE€HTHOCTI IMepeKiIany po3yMiloTh
nepenady B HEpeKsal 3MICTY OpUTiHANY, SKUHA pO3IIIANAETHhCS SIK CYKYMHICTH 1H(popMarii, sika
MICTUTBCS B TEKCTi, BKJIIOYAIOUM E€MOTHBHI, CTHJIICTUYHI, 0Opa3Hi, ecTeTHyHi (YHKIIi MOBHHX
oauHUIEY [1].

A/leKBaTHUH NepekJIajl — L€ «BIATBOPEHHS €IHOCTI 3MICTY 1 (popMu opHriHany 3acodbamu
1HI10i MOBH. BiH BpaxoBye 1 3MICTOBY, 1 IparMaTUYHy €KBIBAJIEHTHICTh, HE MOPYIIYIOYH MPU I[LOMY
HISIKMX HOPM, € TOYHUM 1 0€3 yCIISKUX HeNpUIMyCcTUMUX nepekpydenby [1]. O. [loBrane 3a3Hauvae,
110 «aJICKBaTHUM TIEPEKIIa] 32 03HAUYEHHSM € €KBIBAJICHTHUM, X04a CTYIIHb CMHUCJIOBOI CHIJIBHOCTI
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MDK OPHUTIHQJIOM 1 MEpPEeKJIaoM MOXKe Bifpi3HATHCS. HailOuIbIl 1MOBHA €KBIBAJICHTHICTH O3HAYA€E
MaKCUMaJIbHy HaOJIKEHICTh A0 3MICTY PI3HOMOBHUX TEKCTiB. EXBIBaJCHTHUI TEKCT HE 3aBXKIU
BBAKaTUMETHCS aJICKBAaTHUM 4epes Te, 110 BiH Oy/ie 3a/10BOJIbHATH BUMOT'Y CMUCJIOBOT HAOIMKEHOCTI
10 opurinany» [2 c. 162]

Ha >xamb, mocartd TOBHOI BIAMOBIAHOCTI, TOTOXXHOCTI B TIpoleCl MEpeKIaay Manxe
HEMOXJIMBO. Y BUIAJKaX, KOJIU BIJICYTHI peryJsipHi BiANOBIAHUKYA B MOBI Mepekiiaay abo BOHH HE
MOXKYTh OyTH BUKOPUCTAaHUMH B YMOBaX KOHTEKCTY, IepeKiiafiad Ma€ BAATUCA 10 TpaHchopmaliid.

IMepekaananbki Tpancdopmanii — 11e «KMDKMOBHI ITEPETBOPEHHS, NIepe0y0Ba CIEMEHTIB
BUXIJHOTO TEKCTY, olepallii nepeBUpaxeHHs ceHCy abo mepedpa3yBaHHS 3 METOIO JIOCSTHEHHS
MePEeKIAabKOTO eKBIBAICHTaY. 8]

Hapasi BueHi He MOXYTh JIUTH 3roaM WIOM0 €IWHOI Kiacu(ikaiii NepeKIaaanbKux
TpaHncdopmariid. JlexTo BUAILE€ OKpEMUMH IpyraMyu MOP(HOJIOTiYHI, CHHTAaKCUYH1, CeMaHTHYHi, [§]
CTHJIICTUYHI, TpaMaTHYHI Ta JIEKCH4YHI TpaHchopmartii [4], 1exTo 00’ €qHy€e JEKCUYHI Ta CEMaHTHYHI
Tpancopmariii B OmHYy Trpymy: [6] JeKCHMKO-CHHTakcHuyHi [4] a0o JIeKCHKO-IpaMaTHYHi
nepeknaganeki  Tpanchopmauii [5]. Y Hamomy gociikeHHI M OyAeMoO chnMpaTHCsS Ha
knacudikamiro JI. Haymenko ta JI. I'opaeeBoi, siki MOAUISIOTH Mepekiananpki Tpancdopmartii Ha
JIEKCUKO-CEMAHMUYHI, 2pamMamuyni Ta Cmuaicmuyni, 1 PO3TISHEMO BHUIM caMe JIEKCHKO-
CeMAaHTHYHUX TepeKIananbkux TpaHcopmaniid Ha npuxmani omoBiganHs O. ['enpi «OctanHil
JUCTOK», MOPIBHABIIN HOTO 3 MEPEeKIa oM Ha yKpaiHCbKy MOBY y BUKOHaHHI M. JIMUTpeHKa.

HaiinpocrimmMu JIeKCHKO-CeMaHTUYHUMHU TpaHC(HOpMAITisIMU € KOMIIpecis Ta JeKkoMmpecist
— BIJIYY€HHS Ta, BIIMOBIHO, J0AaBaHHs ciiB. Lle, roJOBHUM YHHOM, OOYMOBJIEHO PO3XOIKEHHSIM B
CTPYKTYpl pedeHHs Ta HEOOXIIHICTIO OLIBII PO3TOPHYTOro, ad0 HABIAKH, CTHCIOTO BUPAKCHHS
JTYMKH Y MOBI IepeKiany.

Hampukinan, y HaCTYmHUX pPEUSHHSX BWIYYCHO JEKiTbKa CIiB 200 3aMiHEHO Ha MEHIIY iX
KUIBKICTb, IEPEIal0yl, TUM HE MEHIII, CEHC BUX1JHOT'O MaTepiamy.

“FEines Tages bat der vielbeschdftigte Arzt Sue in die Diele und runzelte seine struppigen,
grauen Augenbrauen... “ — «Oorozo panky 3aknronomanuii nikap 3anpocus Colo 6 Kopuoop... *;

“...sahen sie sich einen Augenblick...” — «...nepe3upnynuce...».

Y HaBeJeHUX HIDKYE MPUKIIAAax B MepeKiaii 10AaHO CI0Ba s HOMIUPEHHS Ta MiIKPECICHHS
3MiCTy, BUPQKEHOTO MOBOIO OpHUTiHATY:

“Viele Jahre hindurch hatte er nichts weiter gemalt als ab und zu ein Plakat fiir Anzeige- oder
Reklamezwecke” — « Vorce kinvka pokie, sk 6iH He Man08a8 HIL020, KPIM AKOICL MA3AHUHU — BUBICOK
ma pekniamy;

“In einer Ecke stand eine leere Leinwand auf einer Staffelei” — « B kymky cmosgé monvoepm 3
nIOpAMHUKOM, HA AKOMY 0Y]10 HAMAZHYMO YUCME NOJIOMHON,

“Er verdiente sich etwas mit Modellstehen fiir die jungen Kiinstler in der Kolonie, die ein
Berufsmodell nicht bezahlen konnten” — «Ha wumamox xnioa 6in 3apoénse, nozyrouu mum moiooum
XYOOHCHUKAM 3 KOJIOHIL, SIKI He MO2NIU NIAMUMU HAMYPHUKOBI-NPOGHeCiOHany»,

“Sonst war er ein bdrbeifliger alter Mann” — «Illo »c 00 écvozco inuiozo, mo ye 6ys
oyprimaugutl J{iooky,

“, Was!* schrie er” — «— Ill]Jo,— Kpuuae 6in 3 Hcaxiueum HIMEUbKUM AKUCHMOM »,

“der jedes Zartgefiihl im Menschen schrecklich verspottete” — «newaono suywaecs 3 ycaxoi
0eNiKamHOCmi, 8 KOMY 0 60HA He BUABNIATIACD »,

“winkte Behrman, ihr in das andere Zimmer zu folgen” — «3nakom eenina bepmanosi
npotmu 6 Opyey KiMHAmy»;

,,Setzte sich als einsamer Bergarbeiter auf einen umgestiilpten Kessel“ — «zo6pasicaiouu
8IOIH00bKA-3010MOUYKAYA, 6CIBCS HA NEPEKUHYMOMY 0020PU OHOM YAUHUKYY,

“und umarmte sie mitsamt den Kissen" — «i 0OHi€l0 pyKow — pazom 3 nooywxkamu ma
naemueom — oOHANA NOOPY2Y).

[Ile oxniero TpanchopMalliero, o He MOTpedye 6araTo TBOPUYUX 3yCUIIb BiJl EpeKiIagaua, €
Mopdororo-kareropiiina  TpaHncdopmailis NMepecTAHOBKH. 3ycTpidaeTbcsi  BOHAa Y
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CJIOBOCIIOJTYYEHHSX, K1 MPU TEPEKIaal He0OXiTHO MPUCTOCYBATH 0 HOPM CIOJYYyBaHOCTI CIIiB
MOBH TEPEKIIaay, HaIPUKIaI:

“Washington Square” — «niowi Bawinemonay,

“die Bucht von Neapel” — «HeanoaimaHncoky 3amoxy»;

“Sues diinne, zitternde Hand” — «xyoenvky mpemmsuyy pyky Coioy,;

“Behrmans Meisterwerk” — «wedesp bepmanay.

Bueni Kusix T.P. Tta Oryit O.[l. B paMKax CHHTarMaTHYHOTO CIIOCOOY MepewIeHyBaHHS Ha
JIEKCUIHOMY PiBHI BUUISIFOTH 3aNIPOBA/IZKEHHSI HOBOT'0 Y1 OITYCKAHHSI BJKUTOT0 ¢JI0Ba. Lleii mpuiiom
3aCTOCOBYETHCS [T HAOIM>KEHHS 0 HOPM MOBH Iepekiiafy. «B ocHOBI 11bOro siBUIIA JiexKaTh "'(poHOBI"
YH TUIIOBI 3HAHHS HOCISI MOBH, SIKi JJO3BOJISIFOTH IOMY TOBOPHTH 3 IIEBHUMHU HEIOMOBKaMH, 1110 0€3 3y-
CWJIb CIIPUMAIOTh HOCIi HOTO MOBHOT KyJIbTYpU» [4, ¢.544], Hanpukiia;

Diese stammte aus Maine, die andere aus Kalifornien — «Oona disuuna npuixana 3 wumamy
Men, opyea — i3 wmumamy Kanigpopriny,

“Driiben im Osten” — «Ilo Icm-Caiidy» (a He IPOCTO «HA CXOi»);

“und soviel Ubereinstimmung in ihrem Geschmack fiir Kunst, Chicoree-Salat und Puffirmel
gefunden” — «wo ixHi no2is0U Ha MUCMeYmMeo, Cailam 3 JUCMA YUKOPIIO MA WUPOKI PYKABU YLIKOM
36i2a10mubCay;

“einen Cowboy aus Idaho “ — «ko660s i3 wumamy Avidaxoy.

Sk BUAHO 3 HaBEACHUX MPUKIAIB, 1€ TAKOXK MPU3BOAUTH 10 Kommpecii abo nekommpecii
TEKCTY.

JociaiBHuii nmepekyiag ad0 KaJbKYBAHHS 3aCTOCOBYETHCA ISl TMepefadl JEeHOTATUBHOTO
3Ha4YEHHs CJI0Ba 0e3 30epekeHHs 3BYKOBOi a00 opdorpadiunoi popmu IUIIXOM MEpeKiiaay Ta 3aMiHu
il CKJ1a10BUX YaCTHH — MOP(EM UM CJIiB IX JIEKCHYHUMH BiJIITOBITHUKAMH B II1JIbOBi1i MOBI, HAIPUKJIAI;
“einige Zinnkannen” — «onos'anux xyxuiey, “Puffdrmely — «wupoxi pyxasuy, “Backsteinhauses” —
«yeanano2o OyOuHky», ‘“‘unsichtbarer” — «neeuoumuily, “Papierserviette” — «nanepogy cepsemy».

VY psaai BUnajiKiB KaJIbKyBaHHS CYIPOBOKYETHCS 3MIHOO TMOPSIKY KaJbKOBAHUX EIEMEHTIB,
Hanpuknan: “Jahrhundert” — «cmonimmsy, “Lungenentziindung” — «3ananenns necenisy, “‘eiskalt
— «x0100Hi 51K 10y [4, ¢.530-540]

Ha nanomy erami xortiocs © 3BepHYTHM yBary Ha Te, IO HE BapToO iX IUIyTaTH 3
TpaHckoayBaHHAM. L[ TpaHcdopmaris, HaBIaKW, 3aCTOCOBYETHCS JUIS Tepenadi 3ByKOBOI abo
rpadiuHoi (opMu ciIoBa MOBM OpUIiHATY 3aco0aMHM MOBH Mepekiany. Y JOCHiIKYyBaHOMY
OTIOBIJJaHHI 3yCTPIYaIOThCS TaKl MiAIBUIM TPAHCKOYBAHHS !

- mpanciimepayin, Konu Tiepenaetbcs rpadiuyHa ¢dopMa JEKCHYHOI OIMHHII MOBOIO
nepekany, Ak ot “‘Pneumonia‘ — «nnesmonisny.

- mpancKpunuyin, 3a JOMOMOTOI0 SIKO1 BIATBOPIOETHCS MPHOIM3HA 3BYKOBa (Qopma
IHIIIOMOBHOT'O CJIOBa JliTepaMH MOBM nepekiany. Llelt migBun XapakTepHuil A (QopManbHUX
BIJIMIOBITHUKIB (€KBIBAJICHTIB), SKUMH BUCTYIAIOTh CaMe KyJIbTypHI Ta €THOHAIIOHAJIbHI 3alT03UYECHHS
[4, ¢.530-540], nanpukiaz: “Suedie “ — «Cor00i», “Sue“— «Coro», “Johnsy “— «/[oconciy, “Johanna“
— «/lorcoannay, “Maine” — «Meny “Behrman“ — «bepmany.

- adanmueéne MPAHCKOOYBAHHA BUKOPUCTOBYETHCS KOJIM TPU MEpeKIali BiIOYBa€ThCS
aJIarnTaIis JIEKCHIHOI OJTUHUII 10 POHETUIHHUX YU TPaMaTHIHUX HOPM MOBH ITepEKIIaTy, HalPHUKIIAT;:

“einen Cent” — «yeuwmay», ‘“Mansardenzimmern® — «mancapo», “Kolonie” — «xononiion,
“Kalifornien” — «Kanighopnisy, “Delmonico” — «/Jervmonixoy, ‘“‘Thermometer — «y
mepmomempiy, “lllustration” — «inrocmpayiroy, “Literatur” — «JIlimepamypy», “elegante” —
«enecanmuuxy, “Monokel“ — «monoknemy, “Statue” — «cmamys», “Strich” — «wmpuxisey,
“idiotische “ — «igiomcokuxy, “Neapel” — «Heanonimancoxy», , “Prozent” — «npoyenmiey,

“Farben* — «papouy.

- Mmiwane mpanckooyeéanna — TOEJHAHHS TpaHCHITepalii Ta TPAHCKPHIILIi, HAPUKIALI;
“Papier” — «nanipy, “dem Korridor “ — «xopuoop».

Opmniero X 3 HAWOUIBII YacTO BUKOPHUCTOBYBAaHUX TpaHcPopMallii y TepeKiaal €
TpaHcdopmallis 3aMiHH.
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Bubip BapianTHOro BiamoBigHMKa a00 CHHOHIMIYHA 3aMiHA 3aCTOCOBYETHCS IS
MepeKIaay MONICEeMIYHUX CIiB, ¢ HEOOXITHO 3BaKaTW HAa KOHTEKCT Ta MiJOMPATH BiIIOBIIHUN
CUHOHIM 31 CJIOBHHKA, HAIIPUKJIA/:

“Miete"” mepexaaeHo SIK «K8apmupHoi niamuiy (CJIOBHUK: KOPEeHOA),

“Fremder “ — «npuweneyvy (ne3natiomeys),

“Weinranke “ — «nmow» (6unocpaona nosa),

“Zweige “ — «eanyzxkuy (2inku),

“ritterlichen “ — «6acopoonum» (ruyapcokuii),

“Bude “ — «xomipuuni» (6yoxa, xubapa, Kimnama),

“die Bucht“ — «samoxy» (6yxma),

“einem Patienten ““ — «xeopozo» (nayicnm),

“nutzlosen “ — «nenompibnuily (mapuuil) Ta iH.

KonTekcTyasbHa 3aMiHa o3Hayae BIJICYTHICTh CIIOBHUKOBOTO BapiaHTy BiAMOBIJIHHKA Y
MOBI TMEpeKIaay i TOMYy MEpeKiIafady 3MYIICHUH JUBHTUCS INUPIIE 1 3BEPTATHCS JO KOHTEKCTY
KOHKPETHOTO peveHHs. [IpuKkiajan KOHTEKCTYalIbHOI 3aMiHU MOKHA MPOCIIAKYBAaTH Y HACTYITHHX
pEYCHHSX 3 00PaHOTO HAMH OTOBITAHHS JUTS TOCIIPKCHHS:

“und sie lag fast regungslos auf der lackierten Bettstelle “ — «zesrcara na papéosarnomy
saniznomy nioncky» (Ilpukmernuk lackierten moxxHa mepekmactd 1 K «modapOoBaHUit», 1 K
«rmojakoBanuiiy. II[o6 oOpaTh BIAMOBIAHMK, SKHH Kpalle IMepenaBaTUME JeTall OIOBITaHHS,
nepeKyIaiady 3BepHYBCS 10 eKCTPATIHIBICTHYHHUX 3HAHB PO 00’€KT, a caMe, MiAKPECIIMB, 10 y Yac
3MaJbOBaHUX Yy JIaHOMY OIOBIiJIaHHI MOJiii HalyacTillle BUKOPUCTOBYBAJIUCS caMe 3aii3Hi JIDKKA,
0CO0JIMBO HE3aMOKHUMHU 0CO0aMHU.);

“eines ritterlichen alten Kavaliers “ — «onazopoonum cmapum oscenmavmenomy (Ciona
ritterlichen Ta Kavaliers 3a cBoim mepiiiM 3HaYCHHSM BIHOCSATBCS JIO 1HIIOT €MOXH, 1 epeKianay
migiopaB y nepexiaii BilMOBIAHUK, SIKUHM Kpallle macye 10 OLIbII Cy4acHOTO Yacy OMOBIIaHHA.);

“auf die glatte Mauer* — «ua eayxy cminy» (Ilpuxmernuk glatt — y mepexnaai mae
3HAUEHHS «TTAJCHbKUM, TpsIMHiI», TOMY, 3 OIJSAAy Ha IMEHHHUK, II0 TMOB’SI3aHUN 3 LUM
MPUKMETHUKOM, MTEPEKIIaIad 3BEPHYBCS 0 SKCTPAIHTBICTUYHAX XaPAKTEPUCTHK. ).

3a THM caMHM TPUHIMIOM MOXHA CIOCTEpIraTd 3aMmiHy 3a KOHTEKCTOM 1 y HACTYIMHHX
BHITAJIKAX:

“Dann stolzierte sie mit ihrem Zeichenbrett* — «nezanexcno sitiuina 00 KiMHamMuy»,

“horte sie ein schwaches Gerdusch * — «Cvi0 nouynia muxuii wienimy,

“wie ein Blatt, wegwehen “ — «nemos aucmox, ne gioneminay |

“seiner Herrin” — «ceoci My3uy» (ceoe€i 2cocnoouni);

“Sue zog den Fensterladen ganz zu “ — «Coto onycmuna wimopy adxc 00 RiO8IKOHHAN;

“Aber da’“ — «Hetimosipna piu!l»,

“ergriff Sues diinne, zitternde Hand *“ — «nomuckyrouu xydenvky mpemmsuy pyxy Coion,

“Doch jetzt mufs ich noch nach einem Patienten einen Stock tiefer schauen — «4 menep s
NosUHeH HAGI0amucs we 00 00H020 X80PO20Y,

“setzte sich Sue an das Bett” — « Cvio nidisimna 0o nixckay;

“die zufrieden an einem sehr blauen und sehr nutzlosen Schal strickte “ — «ymupomeopeno
niemyuu 0ysice CUHIU i 3086CiM HeNOMPIOHUL BOBHAHUL UADG».

Hacrymna tpancdopmartis, sika 3yCTpidyaeThCs MPH MEPeKIIaii 00paHOro HaMU OTIOBIAaHHS,
1€ ONMCOBHIA NepekJIax — TpaHchopMallis, ska rnepeae 3HaueHHs y popMi CIIOBOCIOIYYEHHS a00
pEUYEeHHS 1 3aCTOCOBYIOTHCS Yy BHUIAJKaX, KOJW HE ICHYE CIOBHMKOBOTO BIATOBIAHMKAa Y MOBI
nepexiaay abo K s TOCSITHEHHS €KBIBaJICHTHOCTI Mepekiany. BoHa mepepo3noaisise 3MicT, a 0Tke
B1JI0YBA€ThCS HECIIBMAIIHHSA SIK JIEKCUYHO, TaK 1 TpaMaTHYHO, TOMY JAEsKl BU€HI BIAHOCATH ii 10
KaTeropii JISKCHKO-TpaMaTHYHHX TepeKiaaanbkux Tpanchopmariii [S]. PosrisHemMo 3acTocyBaHHs
JaHoi TpaHc(opmallii B HACTYITHUX MPUKIIAIaX:

“schritten seine Fzfe langsam “ — «nacuny nepecmaesnse noeuy,;
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“Die Art, wie die Leute beim Totengrdber Schlange stehen, macht die ganze Arzneikunst

ldcherlich” — «Ta konu n0ou nouunaromo Oismu 6 inmepecax epobaps, mo 6cs gapmakones —
MapHomay,

“daf} es nicht besonders mit ihr steht* — «wo Hixonu ne o0yxcaey;

“Hat sie irgend etwas Besonderes, woran sie denkt?“ — «fki 6 nei Oyau Hamipu Ha
Manuoymue?y;

., ihre Stimme klang wie der scharfe Ton einer Maultrommel “ — «2onocom, cxoscum na 36yk

HAmMAZHYmMoi CmpyHu »,

“Das ist natiirlich schlecht — «Hy, mooi ye npocmo 3anenao cuiy;

“der neuen Wintermode der Manteldrmel “ — «yiei sumu nosuii pacon pyxasis y nanomaxy,

“nie gelungen” — «Ha KpOK He HAOIUBUBCAY,

“drauf und dran* — «secv uacy,

“ich glaube, irgend so” — «z0aemwbcsy,

“akut” — 6 msicki popmi,

“um es bequemer zu haben “ — «mam siomy 6yoe 3pyuniuier,

“die er beniitzt hatte” — «nepemsecnymy 8 iHuie micyey.

Sk BUIHO 3 HaBEJACHUX MPUKIIAAIB, OMMCOBUN MEepeKiIa] TaK0K MOKE MICTHTH 1 I10AaTKOBE
CTHJIICTUYHE 3a0apBICHHS JJII CTBOPECHHS OLIBIN SICKpaBOi 0Opa3HOCTI, 0COOJIMBO IO CTOCYETHCS
came XyJI0’)KHbOTO TIEpeKIIay.

CyTHICTB k€ AaHTOHIMIYHOT0 MepeKJIaxy NOJSTAE B 3aMiHi TOTO Y1 iHIIIOTO MOHSTTS aHTOHIMOM
KIIFOYOBOTO CJIOBa. BHAcCHiIOK LIbOTO CTBEpIKYBAaJbHE PEUCHHS 3aMIHIOETHCS 3allepeyHHrM, TOOTO
MiAOUPaETbCs aHTOHIM 13 3allepedyeHHSM J0 BUXITHOTO TOHATTS, 1 HaBmaku [4. ¢ 541]. Lo
nepeKyIafansKy TpaHchopMallito MOKHA PO3AUTUTH HA TaKi MiABUIH:

- no3umueauia — CIIOCTEPIra€ThCsl 3allepeueHHs] CMHUCIOBOTO IMEHHOTO TPHCYIKA, SKE
MePeKIIaZIa€ThCsl CTBEPKYBAIBHOIO (hOPMOIO, HAIIPUKIIA:

“So etwas habe ich doch noch nicht gehort” — « Bnepuie uyro»

- Hezamueauia — CTBEPIKYBATLHUM (OpMaM OpUTIHATY MPOTHCTOATH 3amepeuHi ¢Gopmu
niepeKsIa Ty, HapyuKIIa:

“In einem kleinen Stadtteil “ — « B nesenuukomy pationiy;

“bevor es dunkel wird“ — «noku ne cmemHinoO»;

“Versuch dich nicht zu bewegen, bis ich wiederkomme “ — «4 mu nexcu it ne pyxatics, noxu
A He NOGePHYCAY,

“sprach noch immer“ — «ne obnuwus 6arauoxy,

“wie Johnsy mit triiben, weitaufgerissenen Augen auf den zugezogenen grznen Rolladen
starrte“ — «/[oiconci ne 3600umv CyMHUX, WUPOKO PO3NIIOWEHUX OYell i3 ONyujeHoi 3e1eHol
wmopuy,;

“das ist alles“ — «binbuwe nivoco ne mpebay;

“Sie konnten sich nicht vorstellen — «Hixmo ne mie 30acrnymuy,;

“flatterte oder sich im Wind bewegte “ — «ne 3ampemmis i He KOIUXHYECsL 810 8IMPY».

Ockinbku  TpaHcdopMallisi aHTOHIMIYHOTO TEpeKIazy OMepye IpaMaTUYHOIO KaTeropiero
3alepedyeHHs, TO JEdKi BUeHi [5] TakoX BIIHOCATH 11 /IO JIGKCHKO-TPAMAaTUYHUX TEPEKIAIAIbKUX
TpaHcdopMmariiii.

lenepanizanisi Ta KOHKpeTM3aWisi HajJeXaTb [0 Kareropii rinepo-rinoHIMIYHHOTO
NIEpENMEHYBaHHs.

Tpanchopmariis reHepaizaunii mossirae B ToMy, 0 JIENIO crieludiyHe, KOHKPETHE Y1 BUJIOBE B
NepeKyal TMONAEThCsl y3aralbHEHO, TOOTO 3a JOMOMOTIOK POJIOBOTO IOHSTTS; CJIOBO 3 BYXKUOIO
CEMaHTHKOIO 3aMIHIOETHCS Ha CJIOBO 3 IMPIIOK CEMAHTUKOO. 3aCTOCOBYIOYH IIEH TIPUHOM, TTepeKIIaaad
YHUKAa€ HEOOXIIHOCTI pOOMUTH MPUMITKH (OCOOJIMBO MpU HASBHOCTI JPYropsimHMX neraneid) [4],
HAIPUKITAI:

“Er trank unmdflige Mengen Gin” — «Bin 3anaomo 6azamo nuéy»( 6e3 yrouHeHHs, 1110 came);

“einen Ragtime” — «gecenuii momuguuxy (He yTOUYHIOETHCS Ha3Ba MEJIOJIIT);
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“Reithosen” — «wmansixy (a He OpUKaX I BEPXOBOI 13/11);

“Hinterhof” — «noosip's» (3aHii 1Bip);

“einen Stock tiefer” — «mym, yHuzy» (3amicme nosepxom Hudicue);

“Am Nachmittag” — «Yoenv» (a He 1o o0ii).

Tpanchopmaliisi KOHKpeTH3alii — IPOTUJIEKHA 32 3HAYSHHIM — 3BOAUTHCSA J10 3aMIHH JIEKCHYHOT
OJMHUII (CJIOBA YU CJIOBOCTIOJIYYCHHS) i3 MIMPIIMM JICKCUYHUM 3HAYEHHSM Ta CEMAaHTHKOIO B MOBI
OpHTIHAIY Ha BYX4Ye Y MOBI MIepeKIIa ly, HalpUKJIa/I:

“die warmen Kkalifornischen Winde“ — «sio xanigpopniticoxux 3egpipie» (3acTocOBaHO Ha3BY
3ax1IHOTO TEIJIOro Ta BOJIOTOr0 BITPY);

“obersten Stockwerk ““ — «eopuwyi» (ipy JOCTIBHOMY TIEPEKJIa i — BEPXHil MTOBEPX).

Bueni Kusx T. P., Oryit O. JI., Haymenko A. M. Ta Kyuep 3.1., Hanpukian, BUAUISIOTH IIIE
TpaHchopMallito JOriYHOr0 PO3BUTKY, KOJIM TIPH MEPEKNIadi BUKOPHUCTOBYETHCS 3aMICTh OJHOTO
€JIEMEHTa JIIMCHOCTI IHIIMH, SIKUA 13 HAUM HEPO3PUBHO IOB’s3aHUM (IIPUYMHA — HACIIIOK, MPOIEC —
pe3yJbTar, YacTUHA — IIJIE TOIIO), HATIPHKJIIA:

“ein Kassierer “ — «36upau 6opeiey,

“Maultrommel ” — «namsenymoi cmpynuy (eepeticoroi apghu).

[li & BYeHI BHOKPEMJIIOIOTH JEKCHYHEe 3TrOPTAHHS/PO3rOPTAHHSI — I[EpeKiIaalbKa
TpaHcdopMmarris, HabIKeHa J0 JICKCUKO-CHHTAKCHIHUX TIEPETBOPEHb.

JlekcuuHe 3ropTaHHsI riepe10avyae 3aMiHy CIIOBOCIIOTYYCHHS OJTHUM CIIOBOM O€3 1CTOTHOI 3MIHH
3HaueHHs. JleKcH4He Po3ropTaHHs — MPOTHJICKHA 32 3HAYCHHSIM MepeKiafanbka TpanchopMaris —
CIIOBO 3aMiHIOETHCS CIIOBOCIIOTYUCHHSIM, SIKE MIepeiac Toi camuil 3MIcCT [4, 5], HanpuKIaz:

“eiskalt“ — «xon00Hi 5K i,

“Nordfenstern “ — «gixon, wo uxoosmo na nieniuy,

“der Manteldrmel “ — «pyrasis y naremaxy.

Sk Oyno 3a3HaueHO BUILE, HEMAE OJHOCTAWHOI AYMKH IIOAO KiacH]ikaiii rmepexiagalbKux
TpaHcdopMarlii, i 1e Big0yBaeThCs 3 ICBHUX TPUYUH:

1) koMIUIeKCHE  3acTocyBaHHs — TpaHcopmariiii  (OIHOYACHO TIpaMaTHYHUX, JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHUX 1 CTUIICTUYHUX ), HATPUKJIA]:

“Bergarbeiter ” — «zonomouykauay — noeiHaHHS KOHTEKCTYaIbHOI 3aMiHH 1 KOHKPETH3AIlii,
OCKIJIbKH CIIOBHUKOBHUH BIJIMTOBITHUK — IIIAXTapy;

., Er ist ein alter, schwacher Mann* — «Bin cmapuii, nemiunuily — TOETHAHHS JEKCHKO-
CeMaHTU4YHOi TpaHcopMalli KOHTEKCTyaJlbHOI 3aMIHM 1 CTHJICTUYHOI TpaHcopmarii
eKCITpecHBallii;

“knabenhaften Kérper“ — «mino kapnuxa» — koHTEKCTyalbHa 3aMiHa Ta MIEPECTaHOBKA,

“So etwas habe ich doch noch nicht gehort“ — «Bnepwe wuyro» — nepexnananpka
TpaHcopMallisi aHTOHIMIYHOI 3aMiHHM Ta KOMIIPECii.

2) nesiki TpaHchopMallii yepe3 yacTe BUKOPUCTaHHS Y MPAKTULI HaOyBalOTh CTaTyCy PeryssipHuX
MDKMOBHUX BIITIOBITHUKIB, TOMY CKJIQJIHIIIIE BHOKPEMUTH caMe TpaHchopMallito;

3) 3a mepekiagaueM 3aIUINAETbCS MPaBO OOMpaTH 3 PsIy MOXJIMBOCTEH B paMKax
KOMYHIKaTHBHO-EKBIBAJICHTHOT'O TIEPEKIIATY, 3BAXKAIOUU Ha (DYHKIIIOHAILHUN CTHITb TEKCTY.

BucnoBku. Takum yMHOM, PO3IJISIHYBIUIM Pi3HI Kiacu(ikalii nepexinaaanbkiux Tpanchopmartii
Ta mpoaHanizyBaBu onoBimaHHs O. ['eHpi «OcTaHHINM JTHCTOK» Ha TpPEAMET KaTeropii JIEKCHKO-
CEMaHTHYHHUX TIEPETBOPEHB, MOXKHA JAIHTH BHCHOBKY, II0 HAYACTIIIE IepeKIaadeM OyiIo 3aCTOCOBaHO
KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHY, IEKOMIIPECito Ta ONHCOBUI nepekia. Lle 3yMmoBieHo, mepi 3a Bce, IIMPOKUM
JIEKCUYHUM TIOTEHITIa]IOM MOBH TIEPEKIIAITy, HEOOX1THICTIO TPUCTOCYBATH BUXITHUM TEKCT 10 HOPM MOBHU
NepeKyIay, a TakoX BiITBOPUTH O€3eKBIBAICHTHY JIEKCHKY Ta CJIOBA 1 CJIOBOCIIONYYEHHS, SIKI HE MalOTh
PETYIApHUX BIAMOBIAHMKIB y IUTOBIMA MoBI. Cepes HIIMX MPUYMH MOXKHA 3a3HAYUTH HEOOX1THICTH
BIITBOPEHHS Y TIEPEKIIa i TEKCTOBHUX KAaTEropiid, MpUTaMaHHHUX XyI0KHROMY TEKCTY, a came 00pa3HOCTi
Ta EKCIPECUBHOCTI Yepe3 3aCTOCYBAaHHS KOHTEKCTYaJIbHUX BiMIOBITHUKIB.

[TincymoByroum NMpoBeJEHUI aHalli3, MOYKHA 3a3HAUUTH, 10 TP MOPIBHIHHI MK COO0I0 MOB, B
KOKHIA BUSBIISIFOTHCS TaKi €JI€MEHTH, SIKI HE MalOTh BiANOBITHUKIB B 1HIIN. [Ipobiema Xyn0KHBOTO

41



IHTEJIEKT. OCOBUCTICTb. HUUBUII3ALIA. ISSN 2079-4835

MepeKyIay CKiIaHa 1 CylepewInBa Yepe3 AyalbHICTh, 0 1 MpUTaMaHHa: 3 OJTHOTO OOKY TepeKiIaj —
MPOLIEC YHOPMOBAHHH 1 CTaJMi, 3 1HILOTO — 1€ CIIBTBOPYICTD MEpeKIiaiada i aBTopa, YCHIlIHICTh SKOi
3QJICOKUTh BiJl KPEaTHMBHOCTI Ta YMLUJIOTO BHKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTApil0 TEpEKIaIalbKuX
TpaHcgopMalliii OCTaHHBOTO.
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Obijective. The objective of the article is the definition of the concept and specifics of artistic
translation; consideration of the concepts of translation adequacy and equivalence, as well as
translation transformations; identifying and clarifying the validity of the use of lexical-semantic
transformations in the process of translating O. Henry's story "The Last Leaf" into Ukrainian
performed by M. Dmytrenko.

Methods. The main scientific results are obtained using such general scientific and special
research methods as the analysis and generalization of scientific literature on the problems of artistic
translation and the application of translation transformations; theoretical generalization, analysis
and synthesis; an integral approach to the study of linguistic phenomena; comparative, descriptive
and analytical methods.

Results. The analysis of scientific literature makes it possible to reveal the meaning of artistic
translation, which is always a challenge for the translator, as it requires not only a deep knowledge
of the original language, the vocabulary of the translated language and thorough knowledge of
literary studies, but also significant skills in translation techniques. Due to the inconsistency of
individual elements in the original language and the language of translation, differences in the
grammatical structures of languages, stylistic features of a specific text, full correspondence is
impossible. Therefore, the terms "adequacy" and "equivalence" are used to indicate the relationship
between the source text and the final text.

Unfortunately, it is almost impossible to achieve complete correspondence, identity in the
process of translation. In cases where there are no regular equivalents in the target language or they
cannot be used in the context, the translator must resort to transformations.

After considering different classifications of translation transformations and analyzing
O. Henry's story "The Last Leaf" for the category of lexical-semantic transformations, we can come
to the conclusion that contextual substitution, decompression and descriptive translation are most
often used by the translator. This is caused, first of all, by the wide lexical potential of the translation
language, the need to adapt the source text to the norms of the translation language, as well as
reproduce non-equivalent vocabulary and words and phrases that do not have regular counterparts
in the target language.

Summing up the analysis, it can be noted that the problem of literary translation is complex
and controversial, because it is a co-creation of the translator and the author, the success of which
depends on the latter's creativity and skillful use of the tools of translation transformations.

Key words: artistic translation, adequacy, equivalence, translation transformations, lexical
transformations, German language
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